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Note that hyphens (-) in the English indicate repeating or elongating vowels to help the tunes fit 
(they may not be entirely accurate).  Therefore, where I might otherwise use a hyphen to avoid 
typing out one of the divine names that may not be erased, I have separated those names with 
a space, e.g. ּאֱ לֹהֵינו rather than  ֱלֹהֵינוּ-א . 
 
Thank you to Rabbanit Leah Sarna and Jaclyn Rakhman for their help on this project. 
 
Find videos with the traditional song (with lyrics and instrumentals) and recordings of the 
prayers set to those tunes at https://utj.org/viewpoints/2026/07/patriotic-tunes-for-shabbat-
musaf-july-4th.  
 
Etz Hayim — My Country 'Tis of Thee 

My country, 'tis of thee,   יא --עֵץ ח ים הִּ  יִּ

Sweet land of liberty, ּה ים בָּ יקִּ חֲזִּ מ   ל 

Of thee I sing  ר  וְתֹמְכֶיהָּ מְאֻשָּ

Land where my fathers died,  ם רְכֵי נֹע  כֶיהָּ ד   דְרָּ

Land of the pilgrims' pride, לוֹם יבוֹתֶיהָּ שָּ  וְכָּל נְתִּ

From ev'ry mountainside ה יבֵנוּ יְיָּ אֵלֶיךָ וְנָּשוּבָּ  הֲשִּ

Let freedom ring!  דֵש יָּמֵינוּ כְקֶדֶם  ח 

 

 

https://www.sefaria.org/Mishneh_Torah%2C_Foundations_of_the_Torah.6.2?lang=bi&with=all&lang2=en
https://utj.org/viewpoints/2026/07/patriotic-tunes-for-shabbat-musaf-july-4th
https://utj.org/viewpoints/2026/07/patriotic-tunes-for-shabbat-musaf-july-4th


Kedushah — America the Beautiful 

O beautiful for spacious skies, ָישְך יצְךָ וְנ קְדִּ  נ עֲרִּ

For amber waves of grain,  רְפֵי קֹדֶש יח  ש   כְסוֹד שִּ

For purple mountain majesties קֹדֶש מְךָ ב  ים שִּ ישִּ קְדִּ מ   ה 

Above the fruited plain!  ָיאֶך ל י ד נְבִּ כָּתוּב ע   כ 

America!   ֶא ז רָּ  ה -וְקָּ

America!  ר מ   אֶל זֶה וְאָּ

God shed His grace on thee,  ָדוֹשׁ--קָדוֹשׁ ק 

And crown thy good with brotherhood   ׁ1אוֹת  יְיָ צְבָ קָדוֹש 

From sea to shining sea! ֹמְלאֹ כָל הָאָרֶץ כְבוֹדו 

 

O beautiful for spacious skies, לֵ -כְבו  א --ֹדוֹ מָּ

For amber waves of grain, ם ---עו  לָּ

For purple mountain majesties  ֲיו שוֹא רְתָּ ים-מְשָּ  לִּ

Above the fruited plain!  ֶזֶה --ז  ה לָּ

America!!  ֵי  ּה  --א 

America ֹם-מְקו 

God shed His grace on thee, ֹדוֹ---כְבו 

And crown thy good with brotherhood  ּרוּךְ יאֹמֵרו ם בָּ תָּ  לְעֻמָּ

From sea to shining sea!  ֹבָרוּךְ כְבוֹד יְיָ מִמְקוֹמו 

 

O beautiful for spacious skies, ֹמְקו  פֶן  -מוֹ הוּא יִּ -מִּ

For amber waves of grain,   ים--בְר  חֲמִּ

For purple mountain majesties  ים מְי חֲדִּ ם ה   וְיָּחֹן ע 

Above the fruited plain! ֹשְמו ---- 

America!! וָּבֹקֶר  עֶרֶב 

America  יד מִּ ל יוֹם תָּ  בְכָּ

God shed His grace on thee, ים ע אוֹמְרִּ ה שְמ  הֲבָּ ם בְא  יִּ עֲמ   פ 

And crown thy good with brotherhood   לֹהֵינוּ  שְׁמַע יִשְרָאֵל יְיָ א 

From sea to shining sea!  ָאֶחָד  --יְי 

 
1 Although there is some debate on this point, I am a believer that the first two קדושes are a separate phrase from the third.   The image is of 

the angels turning to each other to coordinate with each other for declaring God’s sanctity – turning to one said and saying “קדוש?” and to the 
other side and saying “קדוש?” and when they are ready all saying  קדוש ה' צב- אות" together.  The trope for Isaiah 6:3 suggests that the proper 
phrasing is the first two קדושes together and the third going with  אות-ה' צב  – “ בָא֑וֹת-צ   ' ה  קָד֧וֹשׁ ׀ קָד֛וֹשׁ קָד֖וֹשׁ  .” 

https://www.sefaria.org/Isaiah.6.3?lang=bi&with=all&lang2=en


Hu Elohenu — God Bless America 
 

God Bless America,  להֵינוּ  א  הוּא 

Land that I love. ּינו בִּ  הוּא אָּ

Stand beside her,   לְכֵנו  הוּא מ 

and guide her  ּיעֵנו  הוּא מוֹשִּ

Thru the night with a light from above. יו חֲמָּ יעֵנוּ בְר  ית וְהוּא י שְמִּ  שֵנִּ

From the mountains,  ֵי-לְעֵינ 

to the prairies  ָּי-ל חָּ -כ 

To the oceans,   כֶם הְיוֹת לָּ  לִּ

white with foam ים לֵא  להִּ

God bless America,   ְי י  יָּ -אֲנִּ

My home sweet home. להֵיכֶם א 

God bless America,  ָדְשְך בְרֵי קָּ  --וּבְדִּ

My home sweet home.  כָּתוּב לֵאמֹר 

 

 



Retsay Bimnuhatenu— You're a Grand Old Flag 

 
You're a grand old flag, ּתֵנו מְנוּחָּ  רְצֵה בִּ

You're a high flying flag ָצְוֹתֶיך דְשֵנוּ בְמִּ  ק 

And forever in peace may you wave.  ּתֶךָ וְתֵן חֶלְקֵנו  בְתוֹרָּ

You're the emblem of ּבְעֵנו טּוּבֶךָ ש   מִּ

The land I love.  ּתֶךָוְשמְחֵנו ישוּעָּ    בִּ

The home of the free and the brave. ּבֵנו הֵר לִּ מֶת וְט  בְדְךָ בֶא   לְעָּ

Ev'ry heart beats true  ֵיל נְחִּ  נוּ--וְה 

'neath the Red, White and Blue, להֵינוּ  יְיָּ א 

Where there's never a boast or brag.   ָדְשֶך ת קָּ ב  צוֹן ש  ה וּבְרָּ הֲבָּ  בְא 

Should auld acquaintance be forgot,  ָּאֵל-וְיָּנוּחוּ ב שְרָּ  הּ יִּ

Keep your eye on the grand old flag.  ֶדְשֵי שְמ  ךָ -מְק 

 

 



Sim Shalom — The Star Spangled Banner 

 
Oh say can you see כָּה ה וּבְרָּ לום טובָּ  שים שָּ

By the dawn's early light  ים חֲמִּ  חֵן וָּחֶסֶד וְר 

What so proudly we hailed אֵל שְרָּ ל יִּ ל כָּ לֵינוּ וְע   עָּ

At the twilight's last gleaming  ֶמ  ךָ---ע 

Whose broad stripes and bright stars  ּרְכֵנו ינוּבָּ בִּ  -אָּ

Through the per-ilous fight ד נוּ כְאֶחָּ נֶיךָ  כֻלָּ  בְאוֹר פָּ

O'er the ram-parts we watched  ָנֶיך י בְאוֹר פָּ  כִּ

Were so gallantly streaming ּנו תָּ לָּ  להֵינוּ יְיָּ א נָּת 

And the rockets' red glare   ת ח ים--תוֹר   יִּ

The bombs bursting in air  ֶת ח הֲב   סֶד -וְא 

Gave proof through the night  כָּה ה וּבְרָּ קָּ  וּצְדָּ

That our flag was still there  ים יִּ ים וְח  חֲמִּ לוֹם וְר   וְשָּ

Oh say does that star-spangled  ָוְטוב בְעֵינֶיך - 

banner yet wave  ֵא מְךָ יִּשרָּ רֵךְ אֶת ע   ל -לְבָּ

O'er the land of the free ה עָּ  בְכָּל עֵת וּבְכָּל שָּ

And the home of the brave  ֶשְלומ  ךָ --בִּ

 

 



Ayn Kelohenu — This Land Is Your Land 
 

This land is your land, this land is my land  ֵדוֹנֵינוּ  הֵינוּ, אֵין כ אל אאֵין כ 

From California to the New York island,  ּיעֵנו לְכֵנוּ, אֵין כְמוֹשִּ  אֵין כְמ 

From the redwood forest to the Gulf Stream 
waters; 

י  י כ א כהמִּ  ינוּ -דוֹנֵ  להֵינוּ, מִּ

This land was made for you and me  ּיעֵנו י כְמוֹשִּ לְכֵנוּ, מִּ י כְמ   מִּ

As I was walking that ribbon of highway א נוֹדֶה לֵא  דוֹנֵינוּ להֵינוּ, נוֹדֶה ל 

I saw above me that endless skyway; ּיעֵנו לְכֵנוּ, נוֹדֶה לְמוֹשִּ  נוֹדֶה לְמ 

I saw below me that golden valley; רוּךְ א רוּךְ אֲ  בָּ  ינוּ-דוֹנֵ  להֵינוּ, בָּ

This land was made for you and me.  ּיעֵנו רוּךְ מוֹשִּ לְכֵנוּ, בָּ רוּךְ מ   בָּ

I've roamed and rambled and I followed my 
footsteps 

ה הוּא א תָּ ה הוּא אֲ  להֵינוּ-א  תָּ  דוֹנֵינוּ א 

To the sparkling sands of her diamond deserts;  ּיעֵנו ה הוּא מוֹשִּ תָּ לְכֵנוּ א  ה הוּא מ  תָּ  א 

And all around me ּירו קְטִּ ה הוּא שֶהִּ תָּ  א 

a voice was sounding;  ֶנ  יךָ-אֲבוֹתֵינוּ לְפָּ

This land was made for you and me.  ים מִּ ס   אֶת קְטֹרֶת ה 

 

 



Adon Olam — Yankee Doodle 
 

Yan-kee Doo-dle went to town ְך ל  ם אֲשֶר מָּ  אֲדוֹן עוֹלָּ

A-rid-ing on a po-ny א בְרָּ יר נִּ ל יְצִּ  בְטֶרֶם כָּ

Stuck a feath-er in his cap  ה בְחֶפְצוֹ כֹל  לְעֵת נ עֲשָּ

And called it mac-a-ro-ni  א קְרָּ י מֶלֶךְ שְמוֹ נִּ  אֲז 

Yan-kee Doo-dle keep it up כֹל כְלוֹת ה  חֲרֵי כִּ  וְא 

Yan-kee Doo-dle dan-dy  א מְלוֹךְ נוֹרָּ דוֹ יִּ  לְב 

Mind the mu-sic and the step  יָּה וְהוּא הֹוֶה  וְהוּא הָּ

And with the girls be han-dy ה רָּ פְאָּ הְיֶה בְתִּ  וְהוּא יִּ

Fa-ther and I went down to camp י ד וְאֵין שֵנִּ  וְהוּא אֶחָּ

A-long with Cap-tain Good-ing  ה ירָּ חְבִּ יל לוֹ לְה  מְשִּ  לְה 

And there we saw the men and boys  ית כְלִּ י ת  ית בְלִּ י רֵאשִּ  בְלִּ

As thick as has-ty pud-ding ה שְרָּ מִּ עֹז וְה   וְלוֹ הָּ

Yan-kee Doo-dle keep it up  י אֵ וְהוּא י לִּ י גֹאֲלִּ  וְח 

Yan-kee Doo-dle dan-dy  ה רָּ י בְעֵת צָּ  וְצוּר חֶבְלִּ

Mind the mu-sic and the step י נוֹס לִּ י וּמָּ סִּ  וְהוּא נִּ

And with the girls be han-dy א י בְיוֹם אֶקְרָּ  מְנָּת כוֹסִּ

Yan-kee Doo-dle went to town  י יד רוּחִּ פְקִּ  בְיָּדוֹ א 

A-rid-ing on a po-ny  ה ירָּ עִּ ן וְאָּ יש   בְעֵת אִּ

Stuck a feath-er in his cap  י יָּתִּ י גְוִּ ם רוּחִּ  וְעִּ

And called it mac-a-ro-ni  א ירָּ י וְלאֹ אִּ  יְיָּ לִּ

 


